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Part Three
Note for the teacher

Phase one of this series began with an oral approach to Farsi
for those who are interested in learning this language, for
understanding speech and gaining ability to speak and read and
write. Several sessions were devoted to the oral introduction of
the vocabulary related to the familiar environment of the student,
together with simple structures which would make conversation
easy for such learners. Attention was given to the basic aspects
of Persian grammar, such as the use of Simple Present and
Continuous Present tenses and Imperatives as the earliest forms
which could easily be used and learnt in connection with simple
infinitives, pronouns, nouns and a few common adjectives.

After adequate oral practice, Phase One began to introduce

Farsi vowel and consonant sounds and their written alphabetical



forms to pave the way for reading, and eventually for writing.

Part Two of Phase One was devoted to the emphasis on the
above - mentioned objectives and their expansion and development,
together with adequate exercises.

Phase Two of this series is planned to develop the grammatical
aspects and offer necessary vocabulary including the infinitive
forms, Simple Past, Continuous Past, Future, Past Perfect, Present
Perfect, and various tenses of the Passive forms. Then various
forms of nouns, pronouns, adjectives, adverbs, prepositions and
conjunctions will be introduced.

In part Two of Phase Two Compound and Complex sentences
and Conditionals and Subordinate clauses and other types of
structure will be introduced.

The topics of these lessons will try to familiarize the student with
various aspects of life as experienced by Farsi speaking people
of Iran, irrespective of local dialects and lingual differences which

exist in this country.



What is important in using this book is that the teacher should
not confine himself to the matter that is mentioned in this book,
but to expand the subjects and lay emphasis on the oral and
conversational aspects of the language which would greatly help
to make the task of reading and understanding written Farsi easy,

and thereby facilitate the task of writing for the student.




Daily program - 43 45 (g4l 5o

to eat, to have
ready
science
noon
mathematics
rest

to return
homework
carry out
radio
television

to listen

to watch

sarf kardan
amade
ulum

zohr

riazi
esterahat
bargashtan
taklif
anjam dadan
radio
televizion
gush dadan

tamasha kardan

ool QS

OeSbalas



tea

to ring

to wake up

daily prayer

to perform prayer
ablution

perform ablutions
to wash

to wear

to greet
breakfast

lunch

supper

student

to rise

chai

zang zadan
bidar shodan
namaz

namaz khandan
vozu

vozu gereftan
shostan
pushidan
salam kardan
sobhane
nahar

sham

danesh amuz

barkhastan

ot Sl 80 o el gol R0 ol sa
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The word s 4a (khod) which means “self” is a pronoun used for

emphasis or possession for all the six personal pronouns, like

this:
I mysel a3 (o
we ourselves Olessa b
you yourself S39a 9

you yourselves (or yourself) ,Gssa Lo
he (or she) himself (or herself) _zsa
they themselves Jsaies sl
Sometimes the personal pronouns are omitted, and only the

emphatic pronoun takes its place, like this:
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Infinitive - uas

In Persian all infinitives end with ;,sor ;3 suchas ;o) (to
hit), 508 (to do), &uls (to give) and i (to say), oii, (to go),
s _,§ (to take)

Each infinitive has its own particular root from which the simple
present tense, the continuous present and imperative are formed:

The above infinitives are examples of simple infinitives, and

their roots are as fallows:

root root root
93 ) SIS oS ol 53
2 PR -
RES B th 3 OB S BES

”

There is no formula or rule about forming these roots and each
root must be learnt separately. The simple present of the verb

095 is made in this way : mi + root of the verb + joinable pronouns.



( you hit) singular s e
e or she hits T e
(he or she hits) e
(we hit) '\’f-'lbc.ﬁ:f‘:""&:}"'uo
(you hit) plural _\:};,’_-,u_,a =+ o o

they hit i Sl
2se G (s

The same tense is also used for continuous present meaning:

‘I am doing” and “l am going”. There are also two other ways of

forming the continuous present tense: 1) By adding the verb ala
and its other persons to the simple present:

FIdus e.)‘d u‘

BIIse Bl S

3900 Suls

2) By using the word J it (occupied) with the simple infinitive,

such as: cuwl il gs Jsads ol OF Ja e (in the state of) with

the infinitive, such as coul 36, Jla o



The root of each infinitive is also used for making the imperative,
such as the following examples: by adding . to the root and its

related pronoun:

infinitive root imperative meaning

LA i Tl hit (singular)
A 5 hit (plural)

=g 5 509 go (singular)
92 go (plural)

The above infinitives were simple ones which are used to form

compound infinitives by adding a noun to the infinitive, with a

=

simple infinitive compound infinitive meaning

change of meaning such as

QJ:} S.n:) (zang zadan) (to ring)
C):’:} (zadan) BLS) J:s (dar zadan) (to knock)

o) by (harfzadan) (to talk)



OeS L8 (to work)

EneSh ousS &y, - (rang) (to paint)
O89S dwa  (Kkhaste) (to tire)

Osla Js8 - (ghol) (to promise)

oals (dadan Cularal (to teach)
Oels 9 (bu) (to roast)

Al ey (rast) (to tell the truth)

;,:ﬁ (gofi i _,.,_.5:, (she'r) (to compose a poem)
S g0 (dorugh) (to tell a lie)

O3y 58 (dar) (to run away)

O, (raftan sy ely  (rah) (to walk)
CHsy sew  (sar) (to boil over)

Sis Sol (yad) (to learn)

a8 S (gereftan OB S Hl8  (gharar) (to settle)
s Sla  (Ga) (to have room for)

For making various tenses with compound infinitives, only the
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simple infinitive that goes with it undergoes a change. For

example, we say:

A e K53
3180 oo J 58 L
waril 2, L
A oo LIS e
RS e ok 5



Easy Persian

Use the roots of the verbs s < and  jis, to make the simple

present tense for the six persons:

for ;u< <0 (38,

Make the continuous present tense of the verbs i€ and ,uls

for the second persons:



AsS Oalo

1) singular 1) (singular)
2) plural 2) (plural)
¥ o3
Make the imperatives for the verbs &2l (to give) and 385

for both second persons

&l REEES
1-(singular) 1-(singular)
2-(plural) 2-(plural)
¥ oS
and O3S oL

Give the third person plural of &=l sbs

and make a sentence with each one

Sals ol 55 S ol



colour

to paint
painting
to paint
design
to design
brush

to mix

to get, to obtain
view
nature
natural

subject

W

e B gl

colours and painting - _a@ 5 &S,

rang

rang kardan
naghashi
naghashi kardan
tarh

tarh kardan
ghalam mu
makhlut kardan
bedast avardan
manzar

tabiat

tabi’1

mozu’

=



painter naghash
water colour abrang
oil paint rang rughan

basic asli

black styah slics
white sefid Al
blue abi o
yellow 855
red sorkh CJ"""'
green sabz e
brown ohahve’i (58 545
purple ohds
orange narenji s>,
pink surati s
Gray (grey) khakestari | s S
light kamrang K 5a8

dark porrang S,



to draw keshidan OdadsS g

a little kami (S
unmarried girl dushizeh 8 5 98

Ll oo crs 4y K5 W& 5 ol oS bslas b

iy S g
S5 g
L]

Ly

sl 543
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The word &, ,, also means ... (dark colour) . yucs s K55 s
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Work and Meals lac slasac 4 4 IS

In Persian simple past is made by dropping the , of the
infinitive to get third person singular, and make the other five
persons by adding personal pronouns, as follows for the infinitive

(khordaen) :,s, s> meaning “to eat”.

adse> late a9 Weate
(s, 9~ you ate (singular) Liyea  you ate(plural)
s>  he, she ate Lay 9 they ate

-
yesterday diruz 39099
mountain kuh s S
| went raftam ald

begins shoru’ mishavad 3 g oo B9 i



tired

| was

| woke up
wash

| wore

| prepared
breakfast
| ate
bread
cheese
butter
jam

tea

milk

place of work
near

way

khaste
budam

bidar shodam
shosteshu

pushidam

amadeh kardan

sobhane
khordam
nan

panir

kare
morabba
chai

shir
mahale kar
nazdik

rah



on foot

workmate

lunch

rice + meat

we were busy

return

supper-dinner

soup
salad
€gg
simple
television
| took off
| slept
meal
again

taxi

piade

hamkar

nahar
chelokabab
mashghul budim
bargashtam
sham

sup

salad

tokhme morgh
sade
televizion
kandam
khabidam
va’de ghaza
dobare

taksi

p293 Jsidis

|:1c édﬂd
b.:‘-.u-‘

(il
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As you see, the words “soup”, “salad”, “taxi” and “television”

are European words which have entered Persian. There are many
such words about European dishes, technical terms such as

LL 11

“telephone”, “telegraph”, “video” etc, and sport terms which have
entered Farsi, and they will be introduced in their proper place.

S da 93 Gle)y go,bo0 ) ol



to-day emruz Y _).o!

yesterday diruz 39928 | duu (ruz) day
the day before yesterday pariruz 380302

tonight emshab ol

last night dishab wudus | Lk (shab)night
two nights ago parishab s 33

this year emsal Jlowo!

last year parsal Jlwsly | Jlw (531) year

two years ago

pirarsal by Jlw g9
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A football match - JLs o5 s4islows

to be arranged
gate

stadium
spectator
Group (team)
platform-seats
to wait
exciting

to wave

flag

shout

referee

aid

ta’in shodan
darebe bozorg

varzeshgah

tamashagar
daste
saku

montazer shodan
porhayajan

takan dadan
parcham

faryad

davar

komak

Oy (yaans g

S8 o8
b‘s.l:l:)‘)‘_,
Slals

Cud



following
between
whistle

to get

attack

equal

victory

attacker (forward)
defender (back)
half-back
goalkeeper
fan-supporter
half

to encourage

to score a goal
ball

result

bedonbale
beine

sut

bedast avardan
hamle

mosavi

piruzi
mohajem
modafe’
bazikone miani
darvazeban
tarafdar

nime

tashvigh kardan
gol zadan

tup

natije

JLs 4 g
O

& 9leus

CRXEC
axlee

le._\.o

sl 530

OLs sl g0
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In football and in many other European sports, English words
have entered Persian and are used more frequently than Persian

substitutes for them. In the above piece we have such words as

L1 {1 kL (1

“team”, “goal”, “football”, “corner”, “penalty”. Other words such as

“out”, “foul”, “post” etc are also used.
The suffix < is added to some nouns to show a person’s task

or conduct. Thus we get the following words

=

S5 zargar meaning goldsmith
e ,m noghregar meaning silversmith
JL:Q mesgar meaning coppersmith
Sy kargar meaning worker,laborer
Sl hilegar meaning a cunning person

Similarly we have L as a suffix added to a noun to mean
‘keeper’. Here are some examples:
HLs sl g0 darvazeban  meaning goal keeper
olels baghban meaning gardener

oL negahban meaning watchman



obiys darban meaning door keeper

Sliglas zendanban  meaning jailer

In the same way we use ,ls meaning “holder” with some nouns

such as
Dlas b tarafdar meaning supporter
Sl khanedar meaning housekeeper
Dlagme) zamindar meaning landowner
Slela < karkhanedar meaning factory owner

Slayl kardar meaning charg’ d’affaires
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In this lesson the verbs wiud oo o))y wiiewds po wio S oo 33 g0
have been used to show that past continuous tense is made by

adding .. (mi) to simple past.
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adjective ciw

In Persian an adjective follows a noun to qualify it, e.g.

a small book Sa S oS
a large house S, svla
a tall tree .uﬁ A S

It is also used to show the relation between a noun and an
adjective, the sound ‘é¢’ (| ) comes after the noun:

:T,BS , sula, ::.\_;n_).!

Adjective are either simple like the above examples or they
may be compound by means of joining a noun e.g.

Sads b 9 (of good fortune) meaning ‘fortunate’

ol S (of a good name) meaning‘respectable’

Here are some examples of compound adjectives made by

adding L (with) to a noun, of adding . (without as an opposite



rude wdl o | polite il b

ignorant gl o | well-versed gLl

unjust ladl o | fair laslls
timid ol o | brave alal
unwise S | wise b
tasteless B33 | tasteful 33bL

mean, base s y& o | honorable il

- -

cowardly & e o | zealous < el

- -

indecent  =XI5» | decent =S5k
There are many such adjectives in Farsi.
comparative adj. L. i
superlative adj. L o

._;:‘:L_L_,u_oja‘am\_t.aﬂlﬁ

\ Y Y
(short = 5 <) al 8BS ) gaylad ba

Y aslad ka5 55050 (longer= 55158 ) el 55150 Y golad baa
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Iranian year - sl Jlw

prophet payambar el
emigration sy
hejira hejri (S
solar shamsi (s
lunar ghamari (S48
Earth Zamin Caely.
sun khorshid Qo y g
moon , month  mah sle
to rotate dor gashtan . GLAS e
to calculate mohasebe kardan S 4_\.._4.;‘;.;
to take, observe gcreftan o S
country keshvar Y A

nation mellat =l



national
coincide
short
administrative
festival
birth
decease
martyrdom
Imam
fasting
dawn
religion
sort, kind
religious
sunset

rotation
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21 March - 20 April

21 April - 20 May

5

his)

farvardin

ordibehesht

21 May - 20 June Y\ khordad
21 June - 21 July YA itir

22 July - 22 August | Y\ mordad
23 August - 22 Sept.| Y\ shahnvar
23 Sept. - 22 Oct. Y+ mehr

23 Oct. - 21 Nowv. Y. aban

22 Nov. - 22 Dec. Y« azar

22 Dec. - 20 Jan. Y. dey

21 Jan. - 19 Feb. Y« bahman
20 Feb. - 20 March | Y& csiand
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The last month of the solar year: i.e. 1ié..) is usually 29 days,
but every four years one day is added to it to make it 30 days for
that year. Such a year is called ‘leap year’ and in Persian JL.

... S (keebisé year). A calendar shows which year is a leap year.
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spring
summer
autumn
winter
equal
moderate
hot

cold
snow
rain
storm
long

to bud

‘sln:Moud

Four seasons - s g

bahar
tabestan
paiz
zemestan
Mosavi
mo’tadel
garm
sard

barf
baran
tufan

boland

javane zadan

O3 ©lsa



leaf

ice

east
west
north
south
bear fruit
to bloom
to rise
hail
wind
burning
direction
fall

grow

to set (of the sun)

barg

yakh
mashregh
maghreb
shomal
jonub

mive dadan
shokufe dadan
tolu kardan
tagarg

bad

suzan

jahat
rikhtan
sabz shodan

ghorub kardan

OIS cuoe
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You have seen that the suffix La is used for making a noun

plural. In this lesson you learned ;,Ga ;0 and ;,Gl sa. Where .l is
used to form the plural of A ,u (tree) and ) sa (youth). Here

are other examples of )| for plural nouns.

3 o (man) O e (men)

&) (woman) ks (women)

o (old one) O s (old men or women)
s (child) SusS (children)
S0 (great) S0 (great people)

Wait to see such plurals in future texts.
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Eas_y Persian

fasds oo pladl (Ladda pu ) a5 658 2 -
Sl 4a Ganlsa o 0 ) Ll gl LT Y
Soiebo da S sl o slan 50 s’y slas s, LT-0
o TS o LS a JiadalsS o7

Cosal pgds oga aloS o led gala -V
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education
educational
course
preparatory
primary school
guidance school
pupil of P.s -G.s - H.s
high school
teacher of H.s.
university
college,faculty
sciences

branch

amuzesh
amuzeshi
dore
amadegi
dabestan
rahnamai

danesh amuz

dabirestan

dabir
daneshgah
daneshkade
olum

reshte

(:J‘:u.u‘,.ud

-~

I

sty

suSEaly



undergraduate
examination
literature

art

to complete

to graduate
basic

general
subject
specialized
diploma

B.A., B.S.
M.A., M.S.
Ph.D. (doctorate)
degree

to pass

daneshju
emtehan
adabiat

honar

tamam kardan
dareje gereftan
paye

omumi

mozu’
takhasosi
diplom

lisans

foghe lisans
doktora
daraje

ghabul shodan
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In this lesson are given some examples of the future tense,
such as cé, sial s (meaning ‘they will go’ ) and  wilsa aial ga
(meaning ‘they will study’ ). In Persian the future tense is made
with the infinitive without :, ( like past tense) and the various
forms the infinitive of il s (to want)

(we will go) ad 5 asal g (| will go) od )y aal pa
(you will go) (plural)cis ; wsal sa (you will go) (singular) =, .l
(they will go) ciéy aial ea (he, she will go) &ady Al g

In the word _ji.lsa the letter 4 is silent and the word is
pronounced “khastan”. We have already said that the simple
present tense is also used to show future action with the addition

of a word indicating future time, such as



(tomorrow = 1 ,3) asose S 4 155
(the day after tomorrow = 1s,8 Luy)  day oo 0l G lod G
When future action is intended, we use the imperative form of

the verb with a word meaning wish, necessity, probability, liking,

willingness e.g.

| must go. oo b
He may come. sl wld
You wish to sleep (singular). 2leas Alea oo 5

We are willing to go to the cinema. .y 55 Laiwes 4 aabils Lo
You like to sing. Al gas ST washs e 9o Loty
They don’t want to travel. S i sial pa as Lagy]
All the above Persian verbs begin with _, which is similar to

the imperative form of that verb.
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must not Jalad




‘L&J BoBL
meeting and greeting - =l s 5l

meeting didar Slass g

greetings ceremonials ta’arofat <G ,las
classmate hamkelasi T LV
one’s condition hal Ja
study tahsil Jacans
to continue edame dadan Oaly el
to be satisfied razi budan O sy
to wish mayel budan O9se Jabe
to make a date gharar gozashtan ;1138 )3
to arrange tartib dadan $yals s 3
to remain mandan Ousle
engineering mohandesi ey

engineer mohandes Cudigo



electricity bargh | 32 g

construction sakhteman Olaiales
opportunity forsat o 3
office edare s,lal
bureau daftar 8y

telephone number  shomare telefon &l s lad

address neshani ks
good-bye khoda negahdar HlagSslaa
hope to see you be omide didar  lus wsel 4

The word = ,ls3 is the plural of _s a3 meaning ceremonial
words’ which are exchanged in a conversation such as sl i
meaning “after you” on entering a place, or “you first” in offering
food and edibles. Sl sha Lat Jls means ‘how are you?’
,lugZslaA actually means ‘may God keep you' lass usel 4 means
“hoping to see you” or “see you soon”.

In the following dialog two former classmates happen to meet

each other in the street.
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In this lesson you saw some examples of present perfect like
alswsss and past perfect like.as ss 433, . For both these tenses we
use the past participle of a verb, namely infinitive without -, and
add s (hé) to get swsu and «3s .

To each participle we add these suffixes to form present

perfect:
| have seen alsass  We have seen aslosss
You have seen (singular)slsawss  You have seen (plural) alsass

He, or she has seen  -..lsws They have seen Slsasa

For past perfect we add the following form of the verb 4 4
| had gone adgs Gl

You had gone (singular) (s ¢ 433

He, or she had gone Jgs 448
We had gone s g 4GS,
You had gone (plural) .o g 45

They had gone A30 99 438
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The prefix .a meaning 'with , or together' is used to make

compound nouns, such as:

classmate meaning IS
school fellow meaning ) yae an
colleague meaning BLOV
fellow travelers meaning Sheu aa
roommate meaning Gl aa
spouse meaning uad
playmate meaning oL an

.S (present perfect) i uals 4 Joas3 1y a3 sladlen ¥ 0ps ya
a9y 9l 1 S ol =)
2o S0 3 GlA G ey
iy wial A L 4 Lag T -y
s sl Lad—¥
(sl sa e ls oo Ldng 950

:acS(past perfect) was aale 4 bass 1Y (el sl dhaa ¥ s gl



newly-built
storey
small garden
lawn

room
kitchen
sitting room
dining room
reception
stairs

store
basement

worker

NOSaz

chaman
otagh
ashpazkhane
neshiman
naharkhori
pazirai
pelekan
anbar
Zirzamin

kargar

ano 5l oy

Our house L sGlA




to warm

parking

bathroom
washstand, washroom
toilet

sleeping

to be equipped
means, implements
courtyard

guest

comfortable

to cook

to clean

to cool

balcony

take care of
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Js L g is the plural of 4l s meaning 'tool'
oSL  is the plural of d_lg meaning 'stair'.
<>2Ls is a compound word of $L. meaning garden.

When <. is added to a noun, it makes the noun diminutive e.g.

(little garden) el (garden) gL
(window, small door)  «s (door) 53
(small pool) daud g (pool) US9

Solus glola ual o el Jlad Ho S el Lo OB s 53 )
uuﬁq.oml.d‘”&Lﬂ&dﬁg‘me&MwMﬂé‘J&T@AIC&‘J
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A9 5 S 5 S e s1ols 5 adib e J) il g5l blis 50 42l
Sy 4kl sy 5 e ariedd oo e 0159 (A8 L yae Lol

i€ o



94 :‘al.na.qs:lcg__;l\,ﬁ..éb‘_,‘.ﬁ(s“)‘d45«.'2.\4-11“1;\3..}(543:!1:{:)]:&&3‘
sl ol s At Tl st o Sassppent s

.JJ‘J _,|_,§

ploa 5 LaL) alad oS SR 5 Gu S a S bluy © e Gl ()l
V)| Py GB;@TJ@&Z PR PG | v

i S 58 ad Lo Jave 531 (5] 5 iy o0 132 GLA ST 5o asal i 5 Hule
@l o9 Sy ondile sl o8 SaasluslB 58 gu b (S5 S Lbla
OIS sle 090

Ll celuslen b 4w 5o g wlie b Ola 0 L S glaia SHK S



In Arabic = is a kind of suffix that is used for making a noun
plural. In Persian in addition to the suffixes s and ., which are
used to make a noun plural, the Arabic suffix is used with words
with Arabic origin and sometimes for non-Arabic ones to make

plurals. Here are some examples:

questions Y iy I sies
ceremonial greetings sl las B ,las
hours olelu v
gardens olels ¢bs
gatherings olelaa eelaa
dirty things =BES ] i
superstitions =l A Gl A

Sometimes instead of ~.| the suffix s is used. Such as:

fruits Slas gae & 9i0
drugs alal o | g0
factories slaals K ala <

vegetables lass Huw (532
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shopping
to buy
buyer
to sell
seller
store
sorts
goods
shop
shop
edibles
clothes

utensils

ads 5l 93 uya

Shopping A

kharid
kharidan

kharidar

forukhtan

forushande
forushgah
anva’

kala
maghaze
dokkan
khoraki
pushak

zoruf

-
-

O~
slasa
R 98

oh g 49



bazaar, market
shelf

to obtain
to pack

- to arragne
to spend
cheap
expensive
suitable
some
meter

kilo

meat
price
cloth

necessary
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5 ¢,k is the plural of _3 15 meaning “utensils” . ;i and ,L< are
words borrowed from European languages but JL, and ;L &
are Persian monetary units.

In Persian the passive verb is made by using the various tenses
of um (to become) with the past participle of the required verb.

In this lesson you have these examples from the verb ;s S 4.5
we get usd . 4¢s meaning “are obtained”; and from
OSOS (sds s WE get sl o (suls 4iws Meaning ” is packed”;
and from ;. we get . o4 - suss meaning are “arranged”; and
from  j3a 5 5 we get W oi o 435 5,3 meaning “are sold”. as you
know,a passive verb is used for one of the following reasons:

1.We don't know who the doer is.

2.We may not need to mention the doer

3.The object of the verb has taken the place of the subject

meaning the doer of action
Therefore only the verbs which require an object can be made

passive: such as ;3 5,38 s 58S (as ,a but a verb like (35



Oaele Siwwis need no object and thus they cannot be turned into
passive.

But when we need to mention the doer of an action in a passive
sentence, we do so with the addition of 4l s . (Meaning by’
or 'with the aid of')

Active sentence: becomes siw o o SES

Passive: (no mention of the doer)a s oo G o3 LGS

(mention by the doer) s g o Gl 95 5 iy L SBS

g L Lo
d‘,huna.&‘a.ya(5|xom.ﬁda.ﬂc;uuh_)
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Fruits and Vegetables «las o o Las gus

garden

village

land Csaely
crop mahsul Jsanse
fruit MIVe 8 910
vegetable sabzi (8 i
to get bedast avardan  Hu,) Gawns 1
plenty faravan Ol
of high quality ali sl
to send ferestadan Oobie s
box ja’be Laa
spreying sampashi A ‘._._,

well-arranged moratab 3 o



to pick chidan

to mention zekr kardan oS _,S:'s
to ripen residan Oy
to grow be amal avardan oo Jeae 4
only faghat L35
brief mokhtasar aiie
some ba'zi -y
irrigating abyari okl

5‘-'_'35 ouod &2l Gsr o olag e 5 Lassae (uns puns
Ko b S H,ulas BT wpd oS3 G5 (pday L3S ool
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S g salally (o) Sus SO win an T Hu g wiloe Jae 4 La (g0
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albalu Sl

holu ola
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narangi sSa,0
limu torsh Ol gl
limu shirin O ganl

S ey ol sl 8 sme )l o

talebi sl

2 S
kharboze 833 5>
hendevane 4l guia

khiyar sla
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kahu sals
bademjan Olassls

Ol S pola s esat g JIES sy o A ccmen Jio Lo gae 0l 51 (50l e
908 35l Olod 4 oA 5 S ge e pd piiay g s o sulica 5

to export = ;0 S juba= 0l 3 toimport= ;u S )l

We get the plural nouns = ,uL= meaning “exports” and =l

meaning “imports”.
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agriculture = ¢, LS

Tassls cwgo a1 aluS Las gas 510
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Flowers and trees ;,ia o La K

to grow
flower garden
flower garden
pest

manure
fertile

florist

gift

mountain
flower garden
florist's store
pot

of clay

irvaresh dadan Ooly J'u:s-é
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potted goldani PRIRT.S

cut boride 843 5
bouquet daste gol

3ol s i€ Su (SH Kb S el LK K S Sl sl
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(to adorn = ;s S Gy 3

narcissus narges oS




rose

carnation

hyacinth

violet

geranium

IKhak
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sonbol

e
banatshe
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tulip lale Y

atta ¥y -Aa ey
sunflower aftab gardan )y s

e

da|3y davudi LSJJL‘
lily . susan i g
anemone shaghayegh i

dahlia kokab S <



jasmine  yasaman Crannls

Iris zanbagh B33

lilac yas wubs

la ol solag] 5 pdas Al s o G500 an 1) ol i o SELK ST
2 Llagh alad ol pat gl ol (LA 8 50 5 la S Al s 50 S5
Ghad S sud S5 el Hu SBA s g8 b Lals .o S K366 6 Lu o ol
to recognize - to be familiar with = jalus  silid o), g a0 5
to cut down = ;0 s Wood - forest - jungle = Kia carpenter = (53
wood = Csa decorative = iy fuel = ca s toSAW =20 S ol
to make -to build = sl shelter - shadow = <,L. wooden = s 5o

board - plank =«ia3  purify the air= 1 sa (saias



willow

cedar

Ol

elm

Lt

cypress

acacia
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walnut

g

fir

JLG-"‘-J":'-‘;‘

evergreen
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human being = ;L. heat = L S to protect = ;o S ki
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creatures
animals
birds
domestic
reptiles

wild
insects
herbivorous
hunting
carnivorous
aquatic
the Earth

Z0O0

mojudat
heivanat
parandegan
ahli
khazandegan
vahshi
hasharat
giyah khar
shekari

gusht khar
abziyan
koreye zamin

baghe vahsh

a3y Gy

Living creatures suas’y ols ga g0

lsa s

OB
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-
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kargadan

O8S

gavazn

zarafe
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morghabi

Sy
panguan

OSals
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pelikan
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beautiful = Ly

strong =5 s

sly =,

sweet-voiced = los i

ill-voiced =loa as
tame =al,

thief =439

steal =u)0

heavy = ;,Su.,

fast runner = s
dangerous = SU ja
useful =aie

tall =il 3

friend =ciu gu

enemy = yadid
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